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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): oɣíśati
Arrieta: oɣíśikú
Bakio: oɣíśati
Bermeo: oɣiśáti
Berriz: 
Bolibar: oɣíśatí
Busturia: oɣíśati
Dima: oɣiśíku
Elantxobe: oɣíśati
Elorrio: oɣíkuśkur ̄
Errigoiti: oɣíśiku, oɣíɣoɣór ̄
Etxebarri: oɣíśati
Etxebarria: oɣíśíku (?)
Gamiz-Fika: *kuśkúr
Getxo: oɣíśikuśatí
Gizaburuaga: śáti, otóndo, mutʃíkin
Ibarruri (Muxika): oɣiśáti
Kortezubi: oɣíśati, oɣiśikú śati
Larrabetzu: oɣiśiku, oɣikúśkur ̄
Laukiz: oɣíśati
Leioa: oɣíśati, oɣin śikún śatie (mark.)
Lekeitio: oɣíśáti, otóndo
Lemoa: oɣiśíku
Lemoiz: oɣíśati
Mañaria: oɣíɣoɣór,̄ *oɣiśíku
Mendata: oɣíśati
Mungia: oɣíśiku
Ondarroa: oɣíkoʃkor ̄
Orozko: oɣiśáti ɣoɣór,̄ *oɣimókor,̄ *oɣiótsur̄
Otxandio: śáti, *mókor̄
Sondika: oɣiśáti śiku
Zaratamo: oɣíɣóɣor, *oɣíśikú (?)
Zeanuri: oɣiɣóɣor,̄ kúśkur ̄
Zeberio: oɣikóśkor ̄
Zollo (Arrankudiaga): 
Zornotza: oɣíśati

Araba

Aramaio: oɣíśati

Gipuzkoa

Aia: oɣíkoʃkɔŕ,̄ *satíǰa (mark.)
Amezketa: puśké
Andoain: 
Araotz (Oñati): oɣipúśketa, *oɣíkuśkur̄
Arrasate: oɣíśati

Arroa (Zestoa): oɣípuśká, oɣípuśkét, 
puśkéta

Asteasu: leort̄utako oɣípuśkák (mark.)
Ataun: oɣipuʃká
Azkoitia: oɣipúśke, sáti
Azpeitia: oɣípuśketá
Beasain: oɣípuśka, oɣípuśkatá
Beizama: puʃkéta
Bergara: oɣiśíku
Deba: śatí, puśkéta
Donostia: oɣikoʃkór ̄
Eibar: oɣímutʃikiɲ
Elduain: oɣípuśke ɣoɣór ̄
Elgoibar: oíkośkɔr
Errezil: oɣíkośkór ̄
Ezkio-Itsaso: oɣípuʃketa
Getaria: oɣípuśketá, *oɣísa̟tiká
Hernani: oɣíɣoɔ́r̄
Hondarribia: óik̯ośkór ̄
Ikaztegieta: oɣíkoskor ̄ɣór,̄ oɣíśekó, 

*oɣípuśká
Lasarte-Oria: oɣipuʃká, koʃkór ̄
Legazpi: oɣíkośkór,̄ oɣíleór ̄
Leintz Gatzaga: oɣíśati
Mendaro: puśkéta
Oiartzun: oɣípuʃka, oɣípuʃketa
Oñati: oɣípuśketa, *oɣikóśkor̄
Orexa: oɣípuśka sá:r ̄
Orio: óɣisár ̄
Pasaia: púśká
Tolosa: oɣípuśká (?), oɣísatí (?)
Urretxu: oɣípuśká
Zegama: oɣípuśketá

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: oɣípúśkak 
(mark.)

Alkotz: oɣíondár ̄
Aniz: ógjondár,̄ *oɣíporṓśka
Arbizu: oɣíkoskor ̄
Beruete: oβékɔskɔŕ ̄
Donamaria: oɣíkoskɔr

Dorrao / Torrano: oɣíkoskór ̄
Erratzu: óip̯orōśká
Etxalar: oɣípúśka, *oɣikɔskɔŕ ̄
Etxaleku: óndarā́k (mark.) (?)
Etxarri (Larraun): óβikoskɔŕ ̄
Eugi: oɣítapúrēk (mark.), tapúrē (mark.)

Ezkurra: oβípuśké
Gaintza: oβípuśké (?)
Goizueta: 
Igoa: óβipuśké, óβikoskɔŕ,̄ óβipuʃké
Jaurrieta: óɣikoʃkórā (mark.)
Leitza: oβíleorā́ (mark.)
Lekaroz: oɣíkoʃkor ̄
Luzaide / Valcarlos: oɣíkóskor ̄
Mezkiritz: oɣíðórā (mark.)
Oderitz: óβikoskɔŕ ̄
Suarbe: óɣipúśke śékoa (mark.)
Sunbilla: oíkoskór
Urdiain: óɣiśékwa (mark.)
Zilbeti: oɣíkoskórā (mark.)
Zugarramurdi: óɣikoskór ̄

Lapurdi

Ahetze: ʃióR
Arrangoitze: oɣisópa
Azkaine: sópak (mark.)
Bardoze: sópako óɣi (?)
Beskoitze: oɣíʃióRtu
Donibane Lohizune: 
Hazparne: oiʃópa
Hendaia: 
Itsasu: oɣísópak (mark.)
Makea: 
Mugerre: oɣikoʃkor
Sara: [ez da galdetu]
Senpere: oɣiáʃal (?)
Urketa: 
Uztaritze: oɣipúʃka, *oɣípuRúʃka

Nafarroa Beherea

Aldude: oɣiβóśka
Arboti: 
Armendaritze: oɣísopak (mark.), 

óɣiβośkák (mark.)
Arnegi: oɣíaʃál (?)
Arrueta: óɣikáśkoɣorā (mark.)
Baigorri: oik̯ośko
Bastida: krutonak (mark.), krutõ
Behorlegi: 
Bidarrai: oɣísópa
Ezterenzubi: oɣiɣorítja (mark.) (?)
Gamarte: oɣísopá
Garrüze: brośtá
Irisarri: 

Izturitze: oɣiásal, oɣiáʃal
Jutsi: oɣisopa (?)
Landibarre: 
Larzabale: 
Uharte Garazi: oɣísópa (?)

Zuberoa

Altzai: oɣiβuśtía (mark.)
Altzürükü: óɣiβúśti
Barkoxe: 
Domintxaine: oɣiaʃála (mark.) (?),  

káśko (?)
Eskiula: 
Larraine: 
Montori: aʃála (mark.), óɣiaʃála (mark.), 

óɣimókhor, mokhór ̄
Pagola: oɣiaʃál
Santa Grazi: óɣiβuśtía (mark.)
Sohüta: 
Urdiñarbe: óɣisópak (mark.) (?), krúśta
Ürrüstoi: 

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Orozko (B): *oɣiótsur̄
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





  


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





















 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1950. mendrugo / croûton / crust of bread

GALDERA:  51030 ALEANR: II, 257

ogisati (siku)
ogisiku
ogikoxkor
(ogi)kuskur
ogigogor
ogizopa
(ogi)axal
(ogi)puska
ogiporroska
ogiboska
(ogi)mokor
ogiondar
ogibusti
kruton
(ogi)xiortu
bestelakoak
 

Zaratamo: “Ogígogórra” da ya yan esi leixena da, da 
“ogisikue” óndiño yan lei; ogisikué ba egun bikoa edo.

Armendaritze: “Boskak” errain ginin, izaitekotz e 
esniaikilan eta saldaekilan baldin baziren, “zopak”, 
“ogi-zopak”, eta esniarekin ogi boskak eta beti 
ogiarendako.

Altzürüku: Ogibustia, zarthegiñean zertüik, untsa erreik. 

- Ogi gogorraren zatiaren izena bildu da.
- Zeanurin bi erantzun jaso dira: “ogigógor” eta “kúskur”. “Kúskur” ogi gogorra edo ogiaren ertza 
izan daitekeela esan du lekukoak: Bost kúskur. Ogi gogorra edo eskiñe bat.
- Arroan “ogípuská” eta “ogípuskét” bildu dira. Bigarrena lehenengoa baino txikiagoa omen da.
- Zenbait tokitan izen generikoa jaso da. Ikaztegietan, adibidez, “ogípuská” eman ondoren, berri 
danean e baita zarra denen e bai azaldu du lekukoak.
- Iparraldeko herri batzuetan “ogizopa” jaso da, ogi gogorraren zatia zopak egiteko erabiltzen 
baitzen.
- Bestelakoak: ogibelhar (Ürrüstoi), ogigoritia (Ezterenzubi), ogikasko gorra (Arrueta), ogileor 
(Legazpi), ogiotzur (Orozko), ogizar (Orio), brosta (Garrüze), kasko (Domintxaine), 
krusta (Urdiñarbe), mutxikin (Gizaburuaga), obileorra (Leitza), ogidorra (Mezkiritz), 
ogimutxikiñ (Eibar), otondo (Gizaburuaga), ogitapurrek (Eugi), tapurre (Eugi). 


